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Abstract

The article analyzes the non-equivalent vocabulary of the fairy tales recorded and translated
into German by the Finnish scholar G. J. Ramstedt. The choice of the genre is determined by the
fact the language of fairy tales most completely reflects ethnic culture and traditions containing the
largest bulk of culture specific lexis. The paper classifies and distributes the words designated as non-
equivalent among the 16 groups as follows: household utensils; fauna; religious lexis; home; flora;
kinship terms and those denoting surroundings of a person; food and beverages; mythical and fairy
tale creatures; clothes; different social strata; administrative territorial division; landscape elements;
occasional lacunae; measures of length; addresses; natural phenomena. The analysis of the vocabulary
has shown that the largest groups of Kalmyk culture-specific lexis are constituted by words denoting
household utensils (22 and 31); elements of fauna (18 and 21) and religion (13 and 25). All the
mentioned indicators are considered in the context of separate groups of non-equivalent vocabulary.
It is noteworthy that the wide range of synonyms selected by G. J. Ramstedt in his German translation
do not always express the actual meanings of the source words. As for the frequency of use of non-
equivalent lexis, groups as follows can be identified: kinship terms and those denoting surroundings
of a person (186); different social strata (172), and religious lexis (150).

The total amount of non-equivalent words has been revealed as well as the amount of non-
equivalent words with due regard to their synonyms and frequency of use. The paper also discusses
the means of translations of culture-specific vocabulary: approximate and descriptive translation,
transcription / transliteration and loan translation. The non-equivalent vocabulary has been analyzed
by types of translation in various groups which revealed the most frequently used types: loan,
approximate and descriptive methods of translation amount to 85 % of the translated culture-specific
lexis.

Keywords: non-equivalent vocabulary, translation, reality, transliteration, transcription,
equivalence, fabulous text.
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B ycnoBusx rimobanu3anuu M paciiupe-
HUSL MEXKIYHAPOIHBIX KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB
OCTpPO BCTAET MPO0IJIeMa BUTATBHOCTH M COXPa-
HEHUS HAaIlMOHAJILHBIX S3BIKOB. B CBS3M ¢ A THM
BOTIPOCHI TIEPEBO/Ia 0E39KBUBAJICHTHOM JIGKCH-
ku (manee — BDJI), mpencrapmsromue codon
3HAYUTEILHYI) U BRXHYIO TPOOJEMY TpaHC-
JSAIUA  HAIIMOHAIBHOTO CBOEOOpa3us sI3bIKa,
AKTUBHO DPacCMaTPHUBAIOTCI B COBPEMEHHOM
MIePEBOJIOBE/ICHIH, COMIOCTABUTEIFHOM M TH-
MTOJIOTHYECKOM  SI3bIKO3HAHWH, JIMHTBUCTHKE,
JIMHTBOCTPaHOBEICH!UH, JeKcukorpaduu. BOJI
HaIlMOHAIBHBIX S3BIKOB (Yallleé BCETro paccMa-
TPHUBAIOTCS PEAIMN) U3Yy4aeTCsl B CPABHCHHU C
pycckuM s3bikoM [3amanerauHoBa 2014; Ero-
nyposa 2014; ®enopos 2010; Tropkan 2015;
OnsaasikoBa 2007].

B nocnennue roasl 5DJI HanmoHaIBHBIX
SI3BIKOB MCCJIEJIyeTCSl HE TOJBKO B COIOCTaB-
JCHUHU C PYCCKUM WJIM OJU3KOPOJCTBEHHBIM
SI3BIKOM, HO M C JIDYTMMH T'€HETHUYECKH OT]Ia-
JICHHBIMH s3bIKaMu. Tax, HampuMep, BOIPOCHI
nepeBoaa bOJI Ha aHTIMHCKUIA SA3BIK paccMa-
TPUBAIOTCS B TaTapcKoM s3bike [HypTamHOBa
2014], s3eikax HapomoB Cesepa [CamumoBa
2007], xanMmbinkoMm si3bike [butkeeBa 1998].
CrnemyeTr OTMETHUTh, YTO KOMITAPATUBHOE H3Y-
yeHue b3JI B HallMOHATBHBIX K BOCTOYHOEBPO-
MEHCKUX S3bIKaX HE TMOIYYHJIIO eIle J0CTaTOd-
HOTO OCBelIeHUs. BO3MOXHO, 3T0 00BICHSET-
Cs1 HATMYUEM MaJIOTO KOJMYECTBA IEPEBOTHBIX
HCTOYHUKOB.

Llenpro MaHHOW CTaThHU SBISETCS aHAIU3
CITOCOOOB TIepeBojia OE33KBHBAJICHTHOM JIEK-
CHUKM C KaJMBIIKOTO HAa HEMEUKHWHA S3bIK U
OTIPEICIICHIE OTACIBHBIX YACTOTHBIX TPYIII
BOJI Ha ¢oHe uUX HEMEIKHUX COOTBETCTBHIA.
Marepuanom st UCCIICIOBAHUS MOCITYKUIH
TEKCTHI KaJIMBIIIKAX CKa30K, 3aITUCAHHBIX (UH-
CKHMM y4eHbIM [, 1. PamcTeTOM H IepeBe/ieH-
HBIX UM Ha HEMEIKHUA sI3bIK. B1OOp maHHOTO
JKaHpa IS UCCIIEZIOBaHUS OOYCIIOBIIEH TEM,
YTO S3BIK CKa30K HanboJjiee MOJHO OTpakaeT
HAaI[MOHAJIBHBIC U KYJIbTypHBIC TPAJMIIMUA Ha-
polla U CONEPKUT HaAMOOIbIIEEe KOJIUIECTBO
KYJbTYpHO-MapKUpPOBaHHOH Jiekcuku. Teope-
TUYECKOH OCHOBOM MCCJIEI0BAHUS ITOCITYKUIH
paboThl M3BECTHBIX CIELUAINCTOB B 00JIACTH
nepeBoga — B. H. Komuccapoga, JI. C. bap-
xynaposa, A. J1. llIseiiuepa, JI. K. JlaTsimesa,
C. Bnaxosa u C. ®nopuna u ap.

CymIecTBYIOT pa3lUYHbIE OMpPEIeICHUs
TepMHHA «OE39KBHBAJICHTHAs JEKCHKa». B
CJIOBape JIMHTBUCTHYECKUX TepMHHOB bDJI
TPaKTyeTCs KaK CJIOBA U BBIPAXKEHUS, KOTOPHIC

creun(UUHBl «UI1 ONPEAETICHHOTO HAaluo-
HAJIBHOTO SI3bIKA U BBIPAXKAIOT CHIEIUPUICCKUC
noHATHs  (00O3HAYArOIINE  CIHEIUPUIECKUe
SIBIICHUS) )KU3HU U KYJIBTYPHI TaHHON HAIlUN»
[[Tampkun 2011: 15].

Hekotopsie yuensie cuntator B3JI cuno-
HUMOM CJIOBA «pealum» — JIEKCUYECKUE eIH-
HUIBI, 0003HAYAIONINE SIBICHUS W TOHSTHUSA,
OTCYTCTBYIOIIHE B CPABHUBAEMOM SI3bIKe. B03-
MO’KHO, OHU M TIPaBbI, TaK KaK peainy 3aHIMa-
10T okoJio 90 % Bceit bOJI [MBanos 2006: 85].
Heckonpko mmpe TpakTyroT AaHHBIA TEPMHUH
ucciengoBareny, oTHocsmue k b3JI ciosa, kxo-
TOPBbIC OTCYTCTBYIOT «B MHOU KYJIbTYPE U HHOM
si3pikey [Bepemarun 1976: 121]. Tak, no mHe-
Huto ydyensix E. M. Bepemaruna u B. I'. Ko-
cromapoBa, kK b3JI oTHOCATCS cOBa, OTpaka-
IoIHe crieliu(UKy HAIMOHAIBHOW KYJBTYPHI,
«IJIaH  COZIEpP)KaHUS KOTOPBIX HEBO3MOXKHO
COIMOCTAaBUTh C KAaKHUMH-JTHOO HHOS3BIYHBIMU
noHstusMm» [Bepemarun 1990: 42]. be3skBu-
BaJICHTHAs JIEKCHKA — JIGKCHYECKUE €TNHUIIBI
HCXOTHOTO si3bIka (mamee — M), He mMmero-
IIUE PETYIAPHBIX (CIOBAPHBIX) COOTBETCTBUMA
B miepeBosieM s3bike (manee — [151) [Kommc-
capoB 1990: 246]. ITozanmcTtBoBaB y B. H. Ko-
MHCCapoBa TOHITHE <«OKBHUBAIECHTHOCTHY,
. W. Peukep naer cieayrollee onpeneacHue
nmanHoro tepmuHa: «b32JI — mekcuueckue (u
(pa3eosoruuecKue) EIUHMIIBI, KOTOpbIe HE
MMEIOT MEePeBOAUECKUX SKBUBaNEHTOB B [151»
[Penkep 2007: 11] — u Takxke npupaBHUBAET
ux k peanusam. JI. C. bapxynapoB cuurtaert, 4To
noxa nouarueMm bOJI uMmeroTcs B BUAY JIEKCH-
YECKUE EJMHHIBI (CII0BA W YCTOWYUBBIE CIIO-
BOCOYETaHHs1) OJTHOTO U3 A3BIKOB, KOTOPBIE HE
MMEIOT HU MOJTHBIX, HU YACTUYHBIX SKBUBAJICH-
TOB CpeAM JEKCUUECKHUX €ITMHUILL IPYroro s3bl-
ka [bapxynapos 1975: 94]. K HuM oH oTHOCUT
“MeHa COOCTBEHHBIE, peaanu (cjaoBa, 0003Ha-
Yaloue IPeMETHI, TOHITHS U CUTYyallud, He
CYIIECTBYIOIME B MPAKTUYECKOM OIIBITE JIFO-
Jiell, TOBOPSIIIMX Ha APYTOM SI3bIKE) U clyvail-
HBIC JIAKYHBI (CJIOBA, Y KOTOPBIX HET COOTBET-
CTBUH B JIGKCHYECKOM COCTAaBE JIPYTOTO S3bIKA)
[bapxynapos 1975: 95].

C. BnaxoB u C. ®10puH CUYNUTAIOT, YTO CJIC-
IyeT pasrpannuuBath noustus b3JI u peanun.
[To MHEHHUIO yUEHBIX, peaTnyl BXOIAT B PaMKU
B3JI, cnoBo MoxkeT OBITh peaiueli o OTHOILE-
HUIO KO BCEM s13bIKaM, a b2JI — Tonbko B pam-
Kax JIaHHOW maphbl s3bikoB [Braxos, ®nopunH
1980: 43].

be33KBUBANIEHTHBIMU MOTYT OBITh TaKXKe
TEPMUHBI, UHIUBUTyaJIbHbBIC (ABTOPCKHE) HEO-
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JIOTU3MBbI, CEMaHTHYECKUEC JIAKyHBI, OTKIIOHE-
HUSL OT OOIIESI3BIKOBOM HOPMBI, WHOSI3BIYHBIC
BKpAIUICHHS, COKPAIICHUS, MEKIOMETHS, 3BY-
KOTOJIpayKaHUs M, KOHEYHO, UMEHA COOCTBEH-
HbIe U oOpamenus [Banos 2006: 85].

ITo A. B. ®enopoBy, 53JI — aTo0 cnosa,
0003HavaIOIME YHCTO «MECTHOE SBJICHUE,
KOTOPOMY HET COOTBETCTBHUS B OBITY U MOHS-
TUsIX Ipyroro Hapona» [@egopos 2010: 152].
be3skBuBaneHTHas JeKCHKa OOHApy>KHMBaeT-
Cs TJaBHBIM 00pa3oM cpear HEeOJIOTH3MOB,
CpelM CJIOB, HA3BIBAKOIIUX CICHUPUICCKUE
MOHSTUSL U HAIIMOHAJIbHBIC PEaIud, U CPEIU
MaJIOM3BECTHBIX UMEH M Ha3BaHUU, JUIsI KOTO-
PBIX IPUXOAMUTCS CO3/1aBaTh OKKA3HMOHAIbHBIC
COOTBETCTBUS B Ipolecce neperoga [Deno-
pos 2002: 27].

Crenuayuct B o0nactd  mepeBojia
JI. JI. HemoOun cumraet, uro bBDJI — 310
CJIOBA, KOTOPBIC HE UMEIOT PEryJISPHBIX JICK-
cuyeckux coorBercTBuil B [151. On pasznenser
WX Ha pedepeHaTbHO-0e39KBUBAICHTHYIO
(peamuu, TepMHHBI, (Pa3eOIOTH3MbI, HEOJO-
TCU3MBI, JIAKYHBI) M IMparMaTHYHO-OE39KBUBA-
JICHTHYIO JIEKCUKY ([IUAJICKTHI, dKapTOHBI, apro,
Ta0yupoBaHHAs JICKCHKA, apXau3Mbl, HCTO-
PHU3MBI, MHOSI3BIYHBIE BKpAIUICHUS, MEXIOME-
THS, 3ByKOTIOApakanus). FiMeHa coOCTBEHHbBIE
1 00paIeHust OH BEIACIACT B 0COOYIO TPYIIILY,
KOTOpasi MOXKeET OBITh JTHO0 pedepeHIInaIBLHON,
100 MparMaTu4eckor B 3aBUCUMOCTH OT CIIO-
coba nepenauu [Hemrooun 2009: 50].

A. llIBeiinep otHocut k bAJI nekcuueckue
€IMHUIIBI, OTPAYKAIOIIHNE «CIeUpUIecKue pe-
QMU TOM WM MHOM CTpaHbl U HE UMEIOIIME FK-
BHBAJICHTOB B JipyroM si3bikey [LlBedinep 1973:
250], oTmMeuas mpu 3TOM, YTO PeaTuud — ITO
MIPEIMEThI U SBJICHUS, CBSI3aHHBIC C UCTOPHEH,
KyJIbTYpOH, S5kKoHOMHUKOH U ObiToMm [llIBeitep
1973: 250].

AHanmn3 MHOKECTBA ACPUHUITUN TepMHUHA
MO3BOJISICT OMPEACTUTh OCHOBHOW CMBICI TO-
uatus bOJI: 3T0 nmekcuueckue eNUHUIIBI, CY-
LIECTBYIOIIME B paMKax OIPEACICHHON Mapbl
SI3BIKOB M HE UMEIOIIHe SKBUBaNeHTa B [ 151, Tak
KaK SIBIIIOTCA  KYJIbTYpHO-MapKHPOBaHHBIM
SBIIEHUEM U OTPAXKAIOT HAIIMOHAJILHYIO CTICIIH-
¢buxy WS

Bompocel nepeBojia  0€33KBHBAJICHTHOMN
JICKCUKU B KaJMBIIKOM SI3bIKO3HAHUU pac-
CMaTpPUBAINCh B HAYYHBIX MCCIICOBAHUIX
JI. b. OnsnpikoBoit [2007], A. H. butkeeBoii
[1998] u mp. ITo muaenuto JI. b. OnanpIKOBOA,

HCCIeIOBaBIIEH MpobiieMbl mepeBoga 0e3dK-
BUBAJIEHTHOHN JIEKCUKH Ha IPHUMEpPE PYCCKUX
nepeBoJioB npousBeaeHuil nosra . Kyrymb-
TUHOBA, «3THOKYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT JIEK-
CHYECKOTO 3Ha4YeHUs Oe39KBUBAJICHTHBIX
CJIOB OTHpaeTCst Ha 0coObIe (POHOBBIC 3HAHMS
0 TpeaMeTax U SBICHUSAX JeHCTBUTEIbHOCTH
<...> N sBISETCS KYJIbTYpHO-MapKHpPOBaH-
HBIM SIBIICHUEM, TMOHSATHBIM HOCHUTEISM OJI-
HOU KyabTypsl [OnsaeikoBa 2007: 10-11].
A. H. burkeeBa paccMaTpuBaeT JTaHHYIO
mpoOjeMy uepe3 MpHU3My Tepeaddl Haruo-
HAJIBHOTO CBOCOOpa3Hs B XYHO0KECTBEHHBIX
TEeKCTaxX IPH MEPEBOJIE C KAIMBIIKOIO Ha aH-
rniAckui s3Ik (0 TepmuHe bOJI aBTOp HE
TOBOPHUT, HO PaccMaTpUBaeT TaKWE aCIEKTHI,
Kak croco0 rmepeBoaa Ha aHTIUHCKHUN S3BIK
9K30TU3MOB U (Pa3eoIOTU3MOB, a TAKKE CIIOB
«C YETKOW 3aKpEeTIEHHOW MPUHAIIEHKHOCTHIO
K OIIpE/IeJIEHHON CTpaHe, HAlJMOHAJILHOCTH» U
CJIOB, TIEPENAIOIINX «OCOOCHHOCTH KH3HU U
OBITa», HAITMOHAIBHOTO KoJIopuTa [buTkeeBa
1998: 39].

CreneHb OCBOCHHOCTH KaJIMBIIIKOM JIEKCH-
KM HEMELKOMU JINHIBOKYJIBTYPOW B CPaBHEHUU
C A3BIKAMU JIPYTMX HApPOJOB IOCTATOYHO BBICO-
ka. OOpasIbl KATMBIIKOTO (OIBKIIOPa, B 4acT-
HOCTH CKa3KH, OBLIM TepeBelIeHbl Ha HEeMell-
kuit s3pik X. @. I'peropom, b. beprmannom,
N. A. Jlepom u b. FOnbrom.

MHorue uccienoBaTeiId CUHUTAIOT, YTO K
B3JI MoryT oTHOCUTBCS TOJIBKO MMEHA CyIlle-
CTBUTEINIFHBIC, TMO3TOMY MBI pPacCMaTpPUBAEM
HOMHMHATHUBHBIC €TUHHIIBI KaJIMBIIIKOTO S3bIKa
n3 pompritopHoro Tekcra. Hamm nccnemoBanbl
CKa3KH, 3aIMCAHHbIe Ha KaJMBIIIKOM S3bIKE U
nepeBeIcHHbIE HA HEMEIIKHI (PMHCKUM YUeHBIM
I'. . Pamcrenrom [Kalmiickische Sprachp-
roben 1909; Kalmickische Sprachproben
1919]. U3 22 cka3ok Hamu BeIjIeNIeHbI 125 ciioB
0C39KBUBAJICHTHON JICKCUKH W peauii (¢ yde-
TOM CJIOB-CHHOHUMOB — 231). B pamkax gan-
HOM CTaThbH MBI HE paccCMaTpUBaeM UMEHa co0-
cTBeHHbIE, ABistonecs bAJI, Tak kak ombIT
aHalm3a croco0OB M BUIOB IEpEeBOJA TPe/l-
CTaBJIEH HaMU B cTaThe «CHrcTeMa u CTPYKTypa
OHMMOB B KAJIMBIIIKOM CKa304HOH Tpaguluu
(1a marepuane 3amuceit I. M. Pamcrenra)»
[bastHoBa u np. 2015] .

O6mas kapruHa kinaccudukanuu bDJI
B TEKCTaX KaJMBIIKUX CKa30K, 3aIlMCaHHBIX
. 1I. PamcrenToM, mpeacTaBieHa B TaGIuIe
Ne 1:
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Tabmuua 1. Knaccugpurayus BOJI 6 mekcmax Kaimblykux cKa3ox,
sanucannvix 1. U. Pamcmeomom

Ne  |T'pymmst Kon-Bo BOJI | Kon-Bo BDJI ¢ yuetom | HacToTHOCTH
CJIOB-CHHOHUMOB o0rmas
Xo3stiicTBEHHAsI yTBaph 22 31 81
KuBoTHBIN Mup 18 21 69
Penurnosnas nexcuka 13 25 150
Kunure 10 19 61
Pacturensublit Mup 10 11 21
TepMUHBI POICTBA U OKPYKESHUSA 9 18 186
YeJI0BeKa
Ena u nanutku 8 13 44
Muduueckue n cka304yHbIC CyNIECTBA 8 26 102
Onexna 7 11 19
Pasnnunble cion HaceneHus 7 16 172
A IMMHUCTPaTHBHO-TEPPUTOPUAIIEHOE 4 23 40
JieJIeHUe
DseMeHThI TaHamadra 3 5 16
CrnyyaiiHble JTaKyHbI 2 2 9
Mepbl TITUHBI 2 2 5
OO0parteHust 1 5 11
[TpuponHbie sBICHUS 1 1 4
HUTOI'O: | 125 231 990

Kak Bugno u3 tabaunsl Ne 1, o01iee Koau-
yectBo BOJI B cka3kax cocrasiseT 125 cios,
C y4eToM CJIOB-CHHOHUMOB — 23 1. Ucxons u3
konmdecTBa yrnorpebnsembix BOJI B Tekcre,
MO>KHO CJIENaTh CIEAYIONIUE BHIBOIBI:

1. YeTko BBLICISIOTCS TPU OOJIBIINE JICK-
cudeckue Tpynmsl b2JI, oTpakaromme x03s1ii-
CTBEHHYIO yTBaph KajaMbIKOB (22 u 31), xu-
BoTHBIN Mup (18 u 21) u penurnro (13 u 25).
Hannsie rpynmer B3JI BcTpewarores npenmy-
IECTBEHHO B BOJIICOHBIX cKa3kax (B NoNe 12,
8 m 9 cooTBeTCTBEHHO). JIekcuka, oTpakaro-
1asi XO3iCTBEHHYIO YTBAPh U PEIUTHIO, YIIO-
Tpebsiercs B ObITOBBIX cka3zkax (Ne 1 u 2 co-
OTBETCTBEHHO).

2. Cnemyer OTMETHTh WIMPOKHI BBIOOD
CHHOHHUMOB, OCYIIECTBJICHHBIN I . . Pamcren-
TOM IIpU IEpPEBOJEC Ha HeMeUkHil s3bIK. [lo-
noOHoe sBienune ormeudan H. M. Kapamswuh,
TOBOPSI O PYCCKUX pealusix U MepeBojie NX Ha
(paHIy3CKHI: «...s3BIK HAIl XOTh U OOrar, oJi-
HAaKO K, He Tak o0paboTaH, Kak apyrue. <...>
Hano6Ho OymeT coCTaBisATh UM BbIIyMbIBATh
HOBBIE CJIOBA, MMOJOOHO KaK COCTABIISUIA M BBI-
TyMBIBAIM WX HeMIbl...» [Kapam3un 1982:
247]. Hanbomnpleld CHHOHUMHUYHOCTBIO 00J1a-
JAIOT CIEAYIOUINe JIEKCHYECKHE TPYMIBI: aj-
MUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHOE  JEJIEHUE
(4 B2JI u 19 cuHOHMMOB K HUM), MA(pHUIECKHE
1 CKa309HbIE cymiecTBa (8 u 18 coOOTBETCTBEH-

HO), penurno3Has jekcuka (13 u 12 cooTBet-
CTBEHHO).

3. Mo wacrorHocTH ynotpebnenus BIJI
BBIJICJISIIOTCSL CIEYIONIHE TPYIIBI: TEPMUHBI
poacTBa M OKpykeHmsi denoBeka (186), pas-
JTUYHBIC cIon HaceneHus (172), penurno3Has
nekcuka (150). IlepBeie ABE TPYIITBI OTHOCST-
Csl K HAMMEHOBAHUAM TEPCOHAXKEH, a, KaK Io-
Ka3aJli TMPeabIAyIIie HCCIEeIOBaHNSA, B CKa3-
kax, 3anmcaHHeix I. V. Pamcrenrom, «kpyr
MepcoHakel JOCTATOYHO MHUPOK U COCTOUT M3
85 naumenoBanuii» [['opsieBa u ap. 2015: 136].

K pacnpoctpaneHHBIM TipuemMam mepena-
g BOJI oTHOCATCS TPaHCKPUMIHS, TPAHCIH-
Tepanua U KaimbkupoBanue. JI. JI. HemroOun
00aBIIsIeT K JAHHBIM CIIOcO0aM TaKXKe JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKYIO0 3aMeHy, IepeBOIUECKUI
KOMMEHTapui, aJleKBaTHYI0 3aMEHY, BKJIIOYa-
IOIYI0 OMUCATEIbHBIA MEepeBOj, aHTOHUMHUY-
HBIA TIEPEBOJ] U MEPEBOJ| MPH MOMOIIU KOM-
nexcaruu [Hemo6una 2009: 51]. JI. E. bapxy-
JApOB YKa3bIBAET CIIEAYIOIINE CIIOCOOBI Tepe-
Boxa bOJI: mepeBogueckas TpaHCIUTEpAIHs U
TPaHCKPUTIIHS, KalbKUPOBAHUE, OIUCATEIb-
HEIH TTepeBOI, IPUOIKEHHBIHN IepeBo (Tiepe-
BOJI IIPH TIOMOIIIH aHAJIOTa), TpaHc(hOopMaIluoH-
HeIi iepeBo [bapxymapos 1975: 97].

Kommuectennsiit ananu3 b2JI o croco-
0am repeBo/ia B pa3MuHbIX TPYINax B CKa3kax
I'. U. Pamcrenra mpencrasiieH B Tadmmie Ne 2:
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Tabnuua 2. Cnocobwsl nepesoda 6 3a6uUcUmMoCmu Om memMamuyeckol epynnsl 1eKCUYecKux

eounuy
+
= + = 2 = =
Croco0b1 = S 2 | :E . Er : o | § E . >E 0 E 9 ,E
= o © = =+ = g2l =50 [S) o v
S| 2| &8 g 85| 68| SE |65 &5|88x
=2 S| 8ol Eo|8oEB| ¥F = 2o ol EE|IS Qo0
9] = & Salga S /Ao o ¥ o A O x Al XJ|[®=R
r amt a o) = 0 = 0| =0 E T A m§ TEol 2 |AE 0
pymist BlE| S| E5| 2e|E0E 85| BB |EC53E|8°E
= X OB | EEB|OEFR| H& | H+ |HF+ E|IXE|M+ B
1121 3 4 5 6 7 8 9 10 11
AJIMUHUCTPAaTUBHO- 4 6 12 1
TEPPUTOPUATHHOE JICTICHIE
Ena u Hanutkn 2 1 3 6 1
KuBoTHBIN MUp 5 3 11 2
Kunuie 15 1 3
Mepbl U I€HBI'H 1
Muduueckue u ckazodHsie | 2 8 13 1 2
CyIlleCTBa
ObpameHus 5
Onexna 6 1 1 1 1 1
IIpuponHsle siBieHUs 3
Paznuunbie cioun 3 9 1 3
HACCJICHHS
Pacturenbublil Mup 5 2 3 1
Penuruosnas nexcruka 213119 1
CrnyyaliHble JTaKyHbI 2
TepMmuHsl poacTBa U I |2]12 3
OKPY>KCHUS YeJIOBEKa
Xo34ICTBEHHAs YTBaph 25 2 1 1
DnemMeHTHl Jlanamadra 3 1 1
UTOTO:| 8 | 7 |112| 18 64 1 9 2 2 3

Kax Bumum 3 tabmuipr Ne 2, Haubornee ya-
CTO BCTPEYAIOIIMMHUCS CIIOCO0AaMU TIepeBoja C
KaJIMBIIIKOTO HA HEMEIIKUH SI3bIK SIBJISIFOTCSI KaJlb-
kuposanue (112 ci10B), MpuOTMKEHHBIH IEPEBOT
(64 cnoa) u onucarenbHbIN niepeBo (18).

Crioco0 mepeBojia MyTeM KaJbKHPOBa-
HHfA, T. €. IIyTeM 3aMCHBI €€ COCTaBHBIX Ya-
CTel — MopQeM WiH CII0B (B CiIy4ae yCTouu-
BBIX CJIOBOCOYCTAHUN) — COOTBETCTBUSIMH B
[14 [HenroOun 2009: 55], yarie Bcero BCTpeda-
€TCsl B JICKCHKE, OTPAXKAIOIICH X03sIICTBEHHY IO
yTBapb (25), penuruto (19) u xummme (15).
Hamnpuwmep,

1. Tyam [KPC 1977: 517] — der lederne
sack ‘KoyaHBIH MEIIOK’

. HYyaIMma 00opyean yypoic aeao apis.
...TyJyM c OOpIlOKaMH Ha TUICYH B3BAJIUB,
ymen.’

...warf'sich den ledernen sack mit bortsok
auf den riicken und floh [Cxaska Ne 6].

2. Apwa(n) ‘cBsatas (kuBas) Boja’ —
weihwasser ‘Ooci. cBsiTas Boja’

...Hee 3any, hasza dana mem apwa cyps. “...
MY)KYHHA Pa3MEePOM C BHEIITHHI OKeaH apiiaH
MONPOCHIT.’

...bat um weihwasser, [so viel] wie das
weltmeer [Cka3ka Ne 8].

3. Xawa — schafstall ‘3aron mis oeen’

.. XAUIAMAa X06HO OpII¢ Upao ‘3alies B 3a-
T'OH (Xala) ¢ OBIaMu’

...trat in den schafstall [Cxa3ka Ne 9].

[TonyaspHOCTH KaabKUPOBAHUS MIPH TIEpe-
BOJIE C KAJIMBIIKOTO Ha HEMEIKUI 00BACHSIET-
sl T€M, 4TO CJIOBa, 0003HAYAIOLINE HEKOTOPhIC
MPEMETHI OBITA, YKUJIHIIA U BEPOUCITOBEIAHNS,
CYIIECTBYIOIIHE Y KAIMBIKOB, MOXKHO HAUTH W
B HEMEIIKOM JTMHTBOKYIIBTYPE.

IpubankeHHbIid MepeBoa (IepeBoa MpU
MOMOIIIM aHAJIora) dYallle BCEro MPHUMEHSET-
Csl TIPH TEPEBOJIC CIEAYIOMUX JTEKCUICCKUX
TPy MAGHUYECKUE U CKA30YHBIC TIEPCOHAKH
(13),  amMHUHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATHHOEC
nenenue (12) u sxuotHbI Mup (11). [lannbrit
BHJI TIEPEBOJIA 3aKIIOYaeTcs B TOM, 4To bOJI
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OTMCHIBACTCS OJM3KHUMU IO CMBICITY CIIOBaMH,
00J1aIAI0IIMMH  CEMaHTHYECKUM CXOJCTBOM,
YTO TIOMOTAET TOHATh CYTh ClioBa. Yarie Bce-
'O MPHUOIMKEHHBIN TIEPEBOJT IPUMEHSAETCS TIPH
nepejave JeKcuku Takux rpynn b3OJI, kak Mu-
(uyeckre u ckazouHble nepconaxu (13), anu-
MHUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHATIBHOE  JETICHUE
(12) n xxuBoTHbIN Mup (11). Hanpumep:

1. lllyam — bése geist ‘0oca. 310 ayx’

Tuueog 62ocH yaem Hee MAGH 3YH WYIM
«lllambaun opue 0aanog asxmy euhao hapao
tiosna. ‘Koryna oH Tak KW, MATHCOT LIYJIMY-
coB: «[llambana cTpany 3axBaTuM!» — TaK pe-
IIUB, OTIIPABUIIUCH Ty/a.’

Wiéhrend sie dies tat, ziehen fiinfhundert
bose geister aus in der absicht das reich
Schambala zu erobern [Cka3ka Ne 22].

2. Ome ‘OTOK — aJAMHUHHUCTPATUBHAS €U~
Huna B nopesomtonnonHoi Kanmeikun® [KPC
1977: 407] — das lager ‘craH, KOYeBbe’

Ux kyyHa omem 3a1y KyH KYYKH Ky 0axy-
a0 opxna ha 6o10mu. ‘Ecnu B 0TOK JTOCTOM-
HOTO MY)KYHUHBI MIPUBOJIAT JEBYIIKY, TO OBITH
oene.’

In das lager eines hochgestellten mannes,
wenn dorthin ein junger mann mit einem
weiblichen begleiter gelangt, bedeutet das
ungliick [Cxazka Ne 22].

3. 3yce ‘mByxnetnsas osma’ [KPC 1977:
257] — jungen schaf ‘0oca. monozast oBia’

baasha xyyHo 3yce x06H2 MaxH 30KOMH.
“Kenmuue Msco 3ycyra (AByXroJoBajioro 0a-
paHa) moaXoauT.’

Fiir ein weib passt ja das fleisch eines
Jjungen schafes am besten [Cxazka No 22].

OnucarejbHBII MepeBo — crenudude-
ckuil puem nepenayn b3JI ¢ momompio pas-
BEPHYTOr0 OOBSICHEHUSI CMbICHa cioBa. JlaH-
HBIH BHJ BCTPEYAETCS YacTO MPH IMEPEBOJIE
CIIEAYIOIINX TPYIIT: a IMHHUCTPATUBHO-TEPPHU-
TopuansHoe Aenenue (6), ena u Hanutku (3),
KUBOTHBIA MHp (3). YV KaJIMBIKOB 10 PEBOJIIO-
UK MUMEJIMCh OTpeIeIEHHBIC TePPUTOPUAITD-
HbIe CAUHHMILI: 2oMe ‘aliMak’, XomH ‘XOTOH’,
Hyme ‘HyTYyK’, KOTOpbIe OTCYTCTBYIOT Y IPYTHX
HApOJIOB, B YACTHOCTH y HEMIIEB, TOITOMY TIPH
[IEPEBOJIC ATHX CJIOB y TIEPEBOIYMKA BO3HUKA-
JI¥ TPYJAHOCTH, ¥ OH MpuOeraia K UxX pasbsicHe-
HHUIO C IIOMOLIBIO ClIOBOcoYeTaHni. Takas ke
KapTHHA HaOII0AAeTCsl U MPU NepeBoOJie CJIOB,
0003HAYAOIIUX HAIIMOHAILHYIO €1y, HAITUTKH,
a Tak)Ke MPHU OMHCAHNH )KUBOTHBIX, TOCKOJIBKY
y KaJIMBIKOB «0o0Jjiee pa3BeTBICHHAS U MHOTO-
KOMITOHEHTHAsI CHCTeMa HAa3BaHHH JKHBOTHBIX)
[TopsieBa u ap. 2015: 137] ¢ ykazaHuem pas-
JIMYUH 1I0J1a U BO3pacTa.

1. Qame ‘aiimax’ — land und volk ‘0ocn.
CTpaHa u Hapo

...dIM2 ANI8MAaH Ipexap hapao 1oes. “...0T-
MpaBUJICSl OCMATPUBATh CBOM aiimak.’

ritt aus, um sein land und volk zu besehen
[Cka3ka Ne 18].

2. Ap3 ‘Kkpemnkasi MOJOYHAsT BOJKAa JBON-
Hoit meperonku’ [[Tropbeer 1996: 102] —
branntwein, zweimal gereinigten;

Xop3 ‘oueHp Kpemkasi MOJOYHasi BOJKA
TpoitHoi neperonku’ [[TropOees 1996: 109] —
branntwein, dreimal gereinigten

...ap3 xop3 xoup 6220 coemahad ywhaua.
‘...ap3y ¥ X0p3y Jlajla eMy U OlbsHHUIA.’

...branntwein, sowohl zweimal gereinigten
als dreimal gereinigten, und gibt ihm zu
trinken, bis er berauscht zur erde fillt [Cxazka
Ne 16].

3. Apu3za ‘BonmIeOHBIN OOraThIPCKHid KOHB
[KPC 1977: 50] — edles heldenross ‘ooca.
0JIarOpOTHBIH TEPONIECKUI KOHD

. @PH3J1 CIIXH KYN2dH MOXHC 6220... “...
OceJTaB CBOETO apaH3aJja...’

...sattelt ihm sein edles heldenross...
[Cka3ka Ne 19].

EnuHuuHo BeTpewaroTcss Tpu  IIEPEBO-
ne bOJI m apyrme BuUOBI TiepeBoma: TpaHC-
KpUMIHS, TPaHCIUTEPANns, ONMHCATEIhHBIN
MepeBoJi + TpaHCIUTEPALUs, TPAHCKPUTIIHS +
KaJIbKUPOBaHUE, TPAHCIUTEPAIIUS + KAIbKUPO-
BaHUE, TPAHCKPHIILHUS + ONMUCATeLHBIN mepe-
BOJI, KAJIbKUPOBaHUE + TPaHCIUTEPAIIHSI.

1. Tpanckpunuus

T'enn 0eeo Ouiio xkypy upao cyys. ‘I'entone
Ha TIOYETHOE MECTO cel.’

Der geliing kam und setzte sich auf den
ehrenplatz [Cka3zka Ne 11].

2. TpancanTepauus

Xaanao ux map 6onxncacn candc. ‘Y xana
00J1bII0# TP OBLT.’

Beim Chan war ein grosses Fest [Cka3ka
No 4].

3. OnucarteJbHBIH NepeBoA + TPaHCIH-
Tepanus

Heez xomna emn 6utio ou 6yyhao... ‘llepen
OJTHUM XOTOHOM CHeInics ...~

Vor einem zeltdorf (choton) stieg er ab
[Cka3zka Ne 9].

4. TpaHCKpUNIMSA + KAJILKHPOBaHHE

Koesyn aphan anmn yanm asao hapafo]
11066. ‘CBIH B3sIJ1 30JI0TO# apKaH ¥ OTIPaBIJICS.

Der sohn ergriff den goldenen Argai-lasso
und begab sich hinaus [Cxa3ka Ne 18].

5. TpancauTepanus + KaIbKHPOBaHUE

...2dPCTUH ACP XAP eNOH2IPH Hee Mamao
asuade 6Ooana. °...dePHOU TPO3HOU IUICTHIO
yaapui ero.’
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...gibt er ihm einen schlag mit seiner
hartrindigen, durch und durch schwarzen
Jeldeng-peitsche [Cka3zka Ne 20].

6. Tpanckpunuus + onucaTeabHbIH Ie-
peBoa

3anynv O0eenon maanad xaue, OywmMyoan
maang xaue... ‘MyxunHa 1ry0y CKuHyI, Oer-
MET CKHHYI ..."

Der mann zog seinen pelz aus und warf ihn
weg, seinen biSmet (unteren kaftan) zog er
aus... [Ckazka Ne 6].

7. KanbkupoBaHue + TpaHCIUTEPAUS

... UKD KeMHZ Maxaa omcao... ‘... HaJleB
LIaNKy KeMHeK U3 BOiIoKa. ..

setzte eine grobe filzmiitze(kemnek-miitze)
auf den kopf... [Cka3zka Ne 13].

8. KaabkupoBanue + omnucaTeJbHbIH
nepesBoj

«Hee uk xap monha ounay, — euna. ‘«Onun
BBICOKHI YepHBIN KypraH ObUDY, — FOBOPHUT.’

., Ein grosser schwarzer erdhiigel (kurgan)
erhob sich da*, sagt er [Cka3ka Ne 15].

Amnanu3 TekcToB ckazok I'. M. Pamcrenra
rokasaj, 4To rnpobyieMa nepeoga b2JI — wuc-
KITIOUYMTENIFHO BayKHAsI U BMECTE C TEM CBEpX-
CIIOKHasl pobiema, TpeOyromas oT nepeBoi-
YUKa 3HAHUH CHICIU(PUKN HAITUOHATBHOMN KYJIb-
TYPBI U TPAJMIIUNA TOTO WIA UHOT'O HApOJIa.

Bonbimoe konmnuectBo BOJI Habiromaercs
B CJIOBax CJIEAYIOUIMX TPYIII: XO3SHCTBEHHAS
yrBapb (17,7 % oOmero xommuectBa b3JI),
KUBOTHBIN Mup (14,5 %), penurnosHas Jiek-
cuka (10,5 %). KommaectBom BOJI ¢ yuerom
CJIOB-CHHOHUMOB BBIJICIISIFOTCS TPYIIBL: XO-
3stiicTBeHHast yrBapb (13,5 %), mupudeckue u
ckazounble cymectBa (11,3 %), penurnosnas
nexcuka (10,9 %), axiMUHUCTpATUBHO-TEPPU-
topuansHoe neneHue (10 %).

[To wactotHocTH ynotpebnenus bIAJI BbI-
JETSIOTCS CIIeTYFOIUE TPYIIIBI: TEPMHUHBI POJI-
CTBa U OKpYykeHus yenoseka (186), pasnnunbie
ciou HaceneHus (172), penurnosnas JeKCHKa
(150).

B wuccnemyeMbIx TekcTax MOXKHO YETKO
BBIJICJIUTH TPU TPYIIIBI BUJIOB ITEPEBOJIOB, KO-
TOpBIC B MPOLEHTHOM COOTHOIICHWU COCTaB-
J10T oKoJio 85 % Beelt BOJI: kambkupoBaHue
(48,7 %), mpubnuxeHuslii nepeson (27,8 %) u
omucatenbHbIi nepeBo (7,8 %).

BaaronapuocTun
HccrmenoBanue BBITOTHEHO TP (YHHAHCOBOU
noanepxkke PTH® B pamkax mpoekta Ne 15-14-
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OCOBEHHOCTH IIEPEBOJIA BE32KBUBAJIEHTHOM JIJEKCUKH HA
HEMEIKHWMU SA3bIK (Ha npuMepe TEKCTOB KAJIMBIIKHX CKA30K, 3alICAHHBIX

I'. . PamcTenTom)

Anekcannpa Taruposna basHoBa !

! 3agenyrornit, Hayunas 6ubmmoreka um. I1. D. AnekceeBoii, Kanmpinkuii Hayussiit ieatp PAH
(Dnucra, Poccuiickast @enepannst). E-mail: ale-bayanova@yandex.ru.

Annotanus. CTaThs MOCBANICHA aHATN3Y 0€39KBUBAJICHTHON JICKCHKH B CKa3Kax, 3alMCaHHBIX
U TEPEeBEICHHBIX HAa HEMEUKHUU SI3BIK (DUHCKUM yuUeHBIM [ 1. Pamcrearom. ABTOpOM JaHa
KkaccuduKanys cioB 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, KOTOPbIE pasjesieHsl Ha 16 rpymir. PaccMoTpeHsl
crocoO0BI TiepeBo1a 0e39KBUBATICHTHON JIEKCHKH, OTIpeieNieHo abcomoTHoe kKonmdaecTBo BOJI, a Takke
konmuuectBo BOJI ¢ y4eTom ClIOB-CHHOHUMOB M YaCTOTHOCTh MX yHoTpeOneHus. Bcee yucieHHbIe
MoKazaTejd PacCMaTpPUBAIOTCA B paspese orAeibHbIX rpynn BOJI. Kpome storo, ocyiiecTBiicH
ananu3 b2JI mo BugaM mepeBojia B pa3IMyHbIX [PYIIAX, BRISBICHBI HAN0O0JIEE YaCTO HUCIIOJIb3YeMbIC
CrocoOBI IepeBo/ia; KalbKHPOBAHUE, IPUOIMKCHHBIN U OMUCATEIBHBIHN IePEBOI, KOTOPHIC B 00IICH

CJIOXHOCTHU cocTaBisitoT 85 % nepesoga bIJI.
KiarueBblie cjioBa:

Oe3DKBUBaJIEHTHAS JIEKCHKA,

NepeBoJ], peanus, TpaHCIUTEepaIws,

TPaHCKPUIIIHA, SKBUBAJICHTHOCTD, CKa309HBIA TCKCT, KaJIMBIIIKHAH SI3BIK.

111



